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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dé it̯tu, dí ar ̄
Arrieta: deit̯tú 
Bakio: dé it̯ʃu
Bermeo: deit̯ʃú 
Berriz: ðeit̯tu, *djá r ̄ein̯, *djá r ̄in
Bolibar: ðeit̯ú , *djá r ̄ain̯
Busturia: deá ðar ̄eɣiɲ, deit̯ʃú 
Dima: gé it̯u
Elantxobe: dé it̯ʃu, *diá r ̄ein̯
Elorrio: dí ar ̄ein̯, *deit̯tu
Errigoiti: deittú , deðá r ̄in
Etxebarri: geit̯ú 
Etxebarria: ðeit̯tu, ðiá r ̄ain̯
Gamiz-Fika: geðá r ̄ein̯, *deit̯ú 
Getxo: gé it̯u
Gizaburuaga: dé i ̯in
Ibarruri (Muxika): dé it̯tu
Kortezubi: deit̯ʃú , *diðá r ̄eiɲ̯
Larrabetzu: gé it̯u
Laukiz: geit̯tú 
Leioa: geit̯ú 
Lekeitio: deit̯tú 
Lemoa: geit̯ú 
Lemoiz: geit̯ʃú , geðá r ̄in
Mañaria: dé it̯tu, *dí arēi ̯
Mendata: deit̯tu
Mungia: geðá r ̄in, *geit̯tú 
Ondarroa: dé it̯ʃu
Orozko: ɣé it̯u
Otxandio: dé it̯tu
Sondika: gé it̯u
Zaratamo: gé it̯u
Zeanuri: gé it̯u
Zeberio: gé it̯u
Zollo (Arrankudiaga): gé it̯u
Zornotza: ðiá r ̄ein̯

Araba

Aramaio: dé it̯tu, *ó ts ein̯

Gipuzkoa

Aia: deit̯tú , *otś  é iɲ̯
Amezketa: otś  é in̯, *dé it̯tu, *oid̯ú  ein̯
Andoain: ká śo í n, dé it̯tu
Araotz (Oñati): diá r ̄ein̯
Arrasate: dé it̯u

Arroa (Zestoa): dé it̯tu, kaśó in̯
Asteasu: otś  é in, ó tś  ein̯, dé it̯tu, *ó ǰu í n, *ó xu í n
Ataun: ó tś  ein̯, dé it̯tu
Azkoitia: ots é ɲ, dí ar ̄é ɲ
Azpeitia: otś  é ɲ
Beasain: otś  é :iɲ̯, ó tś  eiɲ̯
Beizama: otś  é ɲ
Bergara: dí ar ̄ein̯
Deba: diá r ̄in, *dé it̯ʃu, *ots é ɲ, *ots é in̯
Donostia: ú xu í ɲ, dé it̯u, *otś  é iɲ̯
Eibar: diá r ̄eiɲ̯
Elduain: ká śo í ɲ, dé it̯tú , ó tś  é iɲ̯
Elgoibar: ots ́ ̱é iɲ̯
Errezil: otś  é ɲ, dé it̯tu, *diá ar ̄í ɲ
Ezkio-Itsaso: ó tś  ein̯
Getaria: dé it̯u, *ots é in̯
Hernani: dé it̯tú , ixú  í ɲ
Hondarribia: deit̯tu, oxu in, tʃiśtu eɣiɲ
Ikaztegieta: otś  é in̯, deit̯tu
Lasarte-Oria: dé it̯u, ú xu í n
Legazpi: otś  é in̯
Leintz Gatzaga: dé it̯tu
Mendaro: dí ar ̄ein̯, dé it̯ʃú , *ɔts é ɲ
Oiartzun: dé it̯tú , dé it̯u, oxú  in, uxú  í ɲ, ká śo in
Oñati: diá ðar ̄ein̯, *dé it̯u
Orexa: otś  é in, *ó iu̯ eí n
Orio: dé it̯u, kaśó in̯, śé ɲain̯, *ots ́ ̱é iɲ̯
Pasaia: dé it̯ú 
Tolosa: otś  é in̯, otś  é in, *dé it̯u, *ú xu í n
Urretxu: dé it̯tu, ó tś  emá n
Zegama: otś  é ɲ, otś  é in̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: oǰwí n
Alkotz: dé it̯se (mark.)
Aniz: dé it̯u
Arbizu: ó tś  eí ɲ, dé it̯tu
Beruete: ó ǰu é ɲ, ó ǰwein̯
Donamaria: dé it̯tu, oǰú  in
Dorrao / Torrano: otś  é in̯, otś  é ɲ
Erratzu: galdé tu
Etxalar: dé it̯u, galdé tu
Etxaleku: dé it̯tu
Etxarri (Larraun): otś  é in̯
Eugi: ó ǰin, oí n
Ezkurra: dé it̯tu, ó ju í n
Gaintza: *ɔtś  é ɲ, *ɔtś  é in̯, *dé it̯tó 
Goizueta: dé it̯tú , oiú̯ : í n

Igoa: ó ǰu í ɲ, dé it̯tú , ó ǰwin, *ɔtś  é in̯
Jaurrieta: ó in̯, dé it̯u
Leitza: deit̯tú , ú ǰu í ɲ, ó ǰu - í n, *ó tś  eiɲ̯
Lekaroz: uǰú  in, dé it̯u
Luzaide / Valcarlos: ðé it̯u, ɣá ldeí n
Mezkiritz: dé it̯u, ó ǰu í n, oí n
Oderitz: ɔt́ś  ein̯, *dé it̯tu
Suarbe: dé it̯tu, ó ǰwin
Sunbilla: oǰú  í n, *dé it̯tu
Urdiain: ó tś  é in̯
Zilbeti: ó i ̯í n, oǰí n, oí n
Zugarramurdi: ó ǰu in

Lapurdi

Ahetze: deit̯ú , *é pako - in
Arrangoitze: oiú̯ ka á it̯u, *dé it̯u
Azkaine: deit̯u
Bardoze: oih̯ú  in, erá̄ it̯en (mark.) (?), oih̯ú  in
Beskoitze: oih̯ú  é ɣin
Donibane Lohizune: ó iu̯ eí n, dé it̯u
Hazparne: ó iu̯ in, deit̯ú 
Hendaia: deit̯ú 
Itsasu: dé it̯u
Makea: oih̯ú  eɣí n, *é pako - í n
Mugerre: oih̯u in, deit̯u, apelatu, galdein, 

oih̯u ein
Sara: oǰú  in, galdetú 
Senpere: ó ǰu í n
Urketa: ó ih̯in
Uztaritze: ðeit̯ú 

Nafarroa Beherea

Aldude: galdatú , dé it̯u
Arboti: ohý  in, oih̯ý n
Armendaritze: ọ ǰú in̯, *dé it̯u
Arnegi: dé it̯u
Arrueta: gá lditen (mark.), ɣaldein̯ (?), ohý  in
Baigorri: deit̯u
Bastida: oih̯u í n
Behorlegi: dé it̯u, galdé in̯
Bidarrai: gá ldatu, ó ih̯u é ɣin, dé i ̯eɣí n, dé it̯u
Ezterenzubi: gá ldatu, dé it̯u
Gamarte: uih̯ú  in
Garrüze: hú uin̯, dé it̯y
Irisarri: ó ih̯u eɣí n
Izturitze: oih̯ú  in, galdé in
Jutsi: oih̯u ein̯
Landibarre: apé latu

Larzabale: ó ih̯u in
Uharte Garazi: hé l eɣí n (?), *deit̯ú 

Zuberoa

Altzai: oih̯é ɣin, dé it̯y
Altzürükü: dé it̯hy
Barkoxe: dé it̯y 
Domintxaine: oih̯ý  in
Eskiula: ó ih̯y eɣí n, dé it̯y 
Larraine: oih̯y é ɣin, dé it̯y
Montori: oih̯é ɣin, dé it̯sen (mark.)
Pagola: deit̯hý , *hel eɣin
Santa Grazi: dé it̯y
Sohüta: dé it̯y, ó ih̯y eɣin
Urdiñarbe: dé it̯y
Ürrüstoi: oih̯é ɣin 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Amezketa (G): *oid̯ú  ein̯
Bidarrai (N): dé i ̯eɣí n, dé it̯u
Deba (G): *ots é ɲ, *ots é in̯
Elduain (G): ó tś  é iɲ̯
Gaintza (N): *dé it̯tó 
Hondarribia (G): tʃiśtu eɣiɲ
Leitza (N): ó ǰu - í n
Mugerre (L): apelatu, galdein
Oiartzun (G): uxú  í ɲ, ká śo in
Orio (G): śé ɲain̯
Tolosa (G): *ú xu í n
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2118. Mapa: llamar / appeler / call (to)

GALDERA: 58580 ALG: 857; ALEANR: XI, 1502; ALEANR: 145

deitu
geitu
dei (eg)in
diadar ein
diar ein
gedar (e)in
oi(h)u e(g)in
ui(h)u in
ots ein
galdein
galdetu
galdatu
kaso in
hel egin
epako in 
bestelakoak

- Norbaiti zerbait ohartarazteko edo etor dadin eskatzeko, bere izena 
esateari nola esaten zaion galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren zenbait erantzun 58540 'gritar / crier' galderan 
ere bildu dira. Azkoitian, esaterako, ohar hau jaso da: ¿Llamar? “Díar 
ein” dá, bañe 'gritar' e postúra ortán esáte deu. Era berean, Beskoitzen 
“oihú égin”; Irisarrin “óihu egín” eta Eskiulan ere “óhiü egín”.
- “diadar ein” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: deadar 
egiñ, dedar in, diadar ein, didar eiñ.
- Bestelakoak: apelatu (Landibarre, Mugerre), erran (Bardoze), seña in 
(Orio), txistu egin (Hondarribia). 

Deba: Oráin bastante así da óri... “déitxu diák” o “diár in diák”, bíxetá. Léno gútxio 
esáte san “déitxu”. 

Legazpi: Esán leiké “deádar” e, “deádar ein diót”, baño “óts ein diót”. “Deádar” 
géienbát urrútirakói esáten diu... bértatik bertáko orí, “ots”. 

Beizama: “Déittu” ugáritzen ái da, géitzen ái da. Gazté tartén. Léngo klasén ói “ots 
éñ”.

Errezil: “Déittu” re bai, baña émen esáte á “ots éñ”... “deittu” gutxi ibíltzen da 
emén, “ots éñ”. “Déitu”, esáte batéako, “teléfonotik déitzea etórri da” o... Télefo-
notik bátzutan esáte déu “ots éñ” ta béste batzutzán “déittu”.

Beruete: “Oyu ein tzáyozo télefonotík” eta... “óyu én diozó etortzéko?”.
Uharte Garazi: “Óihu ín dakot”, bena... “hel ein dakot”.
Irisarri: Erranen duzú “galdatu nuen teléfonoan”, eztuzu errain “oihu egi'nuen te-

léfonan”; aldiz, eta senarra antxetan dut eta bosteun metretan “oihú eginen diot”.


